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บทคัดย่อ 
 
 จารึกฎูนตรีพบที่จังหวัดพระตะบอง ประเทศกัมพูชา จารด้วยอักษรขอมโบราณ 
เขียนเป็นภาษาสันสกฤตและเขมรโบราณ ปรากฏมหาศักราช 888 ตรงกับพุทธศักราช 
1509 อยู่ในช่วงรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 จารึกฎูนตรียังไม่มีการอ่านและ
แปลเป็นภาษาไทยมาก่อน บทความนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อแปลเป็นภาษาไทย จากการ
แปลพบว่า จารึกฎูนตรีมีสารัตถะด้านประวัติศาสตร์และสังคม และด้านศาสนาและ
ความเชื่อ กล่าวคือ ด้านประวัติศาสตร์และสังคมประกอบไปด้วย (1) ปีขึ้นครองราชย์
ของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 (2) พระบรมราชโองการของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 
และ (3) บรรดาศักดิ์และรายชื่อขุนนาง ส่วนด้านศาสนาและความเชื่อประกอบไปด้วย 
(1) ความหลากหลายทางศาสนา และ (2) คติความเชื่อเรื่องพระอารยไมตรี 
 
คำสำคัญ: จารึกฎูนตรี, K.198, พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2, สารัตถะ 
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Abstract 
 

Don Tri inscription (K.198) was found in Battambang province of 
Cambodia. This inscription was inscribed with Ancient Khom script and 
written in Sanskrit and Old Khmer. The inscription dated śaka 888 (966 CE), 
so it was during the reign of King Rajendravarman II. It has not yet been 
read and translated into Thai, therefore; the objective of this study was to 
read this inscription and translate the Sanskrit and Old Khmer texts into 
Thai. After the translation finished, it was found that the contents of the 
inscription included the information on history, society, religion, and belief, 
that is, the historical and social aspects included (1) the year of King 
Rajendravarman II's accession to the throne, (2) the royal command of 
King Rajendravarman II, and (3) the titles and lists of nobles. In addition, 
the aspects of religion and belief included (1) the religious diversity and 
(2) the belief about Maitreya. 
 
Keywords: Don Tri Inscription, K.198, King Rajendravarman II, Content 
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บทนำ 
 พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 เป็นกษัตริย์ในวัฒนธรรมเขมรโบราณ ครองราชย์
ระหว่าง พ.ศ. 1487-1511 พระองค์ทรงเป็นพระราชโอรสของพระนางมเหนทรเทวี 
ผู้เป็นขนิษฐาของพระเจ้ายโศวรมันที่ 1 และทรงมีพระราชบิดาคือพระเจ้ามเหนทรวรมัน
ผู้เป็นเจ้าชายแห่งแคว้นภวปุระ ภายหลังการข้ึนครองราชย์ พระองค์ได้ย้ายราชธานีจาก
เกาะแกร์ (โฉก ครรคยัร) กลับมายังเมืองยโศธรปุระซึ่งถูกทิ้งร้างไปเกือบ 20 ปี (จิโต , 
2566: 26) 
 จารึกในรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 พบทั้งในดินแดนของประเทศ
กัมพูชาและประเทศไทย มีประมาณ 20 หลัก (ดูเพิ่มเติมใน ชะเอม แก้วคล้าย, 2548:  
2-3) ทั้งนี้ เมื่อกล่าวถึงจารึกในรัชสมัยของพระองค์ วงวิชาการไทยมักนึกถึงจารึกขนาด
ใหญ่ที่สำคัญ 2 หลัก คือ จารึกปราสาทแปรรูป (K.806) และจารึกปราสาทแม่บุญ
ตะวันออก (K.528) เนื่องจากทั้งสองปราสาทเป็นปราสาทสำคัญในรัชสมัยของพระองค์ 
อนึ่ง จารึกปราสาทแปรรูปแปลเป็นภาษาไทยแล้วโดยชะเอม แก้วคล้าย (2543) ส่วน
จารึกปราสาทแม่บุญตะวันออกแปลเป็นภาษาไทยโดยพระมหาปราโมทย์ แก้วนา 
(2558) อย่างไรก็ตาม มีจารึกอีกจำนวนหนึ่งที่พบในประเทศกัมพูชา เช่น จารึกบาทชุม 
(K.266), จารึกปราสาทบึงเวียน (K.872), จารึกโคกสำโรง (K.239), จารึกฎูนตรี (K.198) 
ซึ่งยังไม่แปลเป็นภาษาไทย ในบรรดาจารึกเหล่านี้ จารึกฎูนตรีเป็นจารึกหลักหนึ่ง 
ที่น่าสนใจ 
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รายงานของ Étienne Aymonier ในปี ค.ศ. 1901 ระบุว่าจารึกฎูนตรีพบในซาก
ปรักหักพังแห่งหนึ่งที่เรียกกันว่า “ถ้ำยายตรี” ซึ่งต้ังอยู่ที่หมู่บ้านโมง (ปัจจุบันคืออำเภอ
โมงรึซเซ็ย (โมงฤสฺสี)) ในจังหวัดพระตระบอง Étienne Aymonier พบจารึกนี้พร้อมกับ
ชิ้นส่วนประติมากรรมรูปเคารพเทพหรือเทวสตรีในศาสนาฮินดู (Aymonier, 1901: 
283) ทั้งนี ้ ศาสนสถานของศาสนฮินดูนั ้นถูกรื ้อถอนจนหมดและใช้เป็นวัสดุในการ
ก่อสร้างวัดขึ้นมาแทน จารึกฎูนตรีถูกวางไว้ภายในเจดีย์ของวัดนั้น (de Lajonquière, 
1902: 447) ภายหลัง George Cœdès (1954: 147) อ่านและแปลจารึกนี้โดยให้รหัสที่ 
K.198 ปัจจุบันจารึกนี้จัดแสดงอยู่ที่พิพิธภัณฑ์จังหวัดพระตะบอง (สำรวจเมื่อวันที่ 11 
ธันวาคม 2566) (ภาพที่ 1) 
 จารึกฎูนตรีเป็นจารึกภาษาสันสกฤตและเขมรโบราณ มีศักราชกำหนดอายุคือ 
มหาศักราช 888 (พุทธศักราช 1509) เนื้อความภาษาสันสกฤตกล่าวถึงปีขึ้นครองราชย์
ของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 ต่อด้วยอุเปนทระหลานของศรียุทโธทธตเกสรีขุนนาง
ของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 ถวายที่ดินพร้อมด้วยหมู่บ้านและข้าทาสแด่รูปเคารพ
พระปรเมศวร (พระศิวะ) และพระอารยไมตรี ส่วนเนื้อความภาษาเขมรโบราณกล่าวถึง
พระบรมราชโองการของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 ที่รับสั่งให้กำเสตงอัญราชกุลมหา
มนตรีและเหล่าขุนนางจัดการเกี่ยวกับข้าทาส สิ่งของ และสัตว์ที่ถวายแด่ศาสนสถาน 
จากเนื้อหาโดยสังเขปนี้จะเห็นได้ว่าแม้จารึกฏูนตรีไม่ได้เป็นจารึกขนาดใหญ่ แต่ก็มี
ความสำคัญไม่น้อย ฉะนั้น ในบทความนี้ ผู้เขียนจึงมีวัตถุประสงค์ที่จะปริวรรตคำอ่าน
อักษรเขมรโบราณเป็นอักษรไทย แปลภาษาสันสกฤตและเขมรโบราณเป็นภาษาไทย 
และศึกษาสารัตถะต่อไป 
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ภาพที่ 1 จารึกฏูนตรีจัดแสดงอยู่ ณ พิพิธภัณฑ์จังหวดัพระตะบอง 
ท่ีมา: พระมหากวีศักด์ิ วาปีกุลเศรษฐ์ 

 
ข้อมูลเบื้องต้นของจารึกฎูนตรี 
ช่ือจารึก  จารึกฎูนตรี (Don Tri inscription) 
หมายเลขจารึก  K.198 
ศักราชกำหนดอายุ  มหาศักราช 888 (พุทธศักราช 1509) 
อักษร   ขอมโบราณ  
ภาษา   สันสกฤตและเขมรโบราณ 
วัตถุจารึก  ศิลาประเภทหินทรายสีแดง 
ลักษณะการจารจารึก  มีข้อความ 3 ด้าน คือ ด้านที่ 1 (ด้านหน้า) มี 18 บรรทัด 

ด้านที่ 2 (ด้านข้าง) มี 21 บรรทัด และด้านที่ 3 (ด้านข้าง) มี 
19 บรรทัด 
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สถานที่พบจารึก ซากปรักหักพังแห่งหนึ่งที่เรียกกันว่า “ถ้ำยายตรี” ซึ่งตั้งอยู่
ที่หมู่บ้านโมง (ปัจจุบันคืออำเภอโมงรึซเซ็ย (โมงฤสฺสี) ) ใน
จังหวัดพระตระบอง 

สถานที่ตั้งปัจจุบัน พิพิธภัณฑ์จังหวัดพระตะบอง (สำรวจเม่ือวันที่ 11 ธันวาคม 
2566) 

การเผยแพร่คำปริวรรต Cœdès, George, Inscriptions du Cambodge, Volume 
VI (Paris: École française d'Extrême-Orient, 1954), 
147-149. 

  
คำปริวรรตจารึกฎูนตรี 
 ผู้เขียนปริวรรตจารึกฎูนตรีเป็นอักษรไทยตามลำดับบรรทัดของจารึก อย่างไร 
ก็ตาม เนื่องจากบรรทัดที่ 15-18 ของด้านที่ 1 และด้านที่ 2 ของจารึกฎูนตรีชำรุด
มากกว่าครั้งที่ George Cœdès อ่านไว้ ฉะนั้น บรรทัดที่ชำรุดของด้านที่ 1 ผู้เขียน
ปริวรรตตามคำอ่านของ George Cœdès โดยใส่เครื ่องหมาย [ ] ไว้ ส่วนด้านที่ 2 
ผู้เขียนปริวรรตตามคำอ่านของ George Cœdès ทั้งหมด  
 

ด้านที่ 1 

 
(1) ๏ ศฺรี สิทฺธิ ชย ๏ ทฺวิทฺทฺวินฺมูรฺตฺติธราธโร ธรณิภฺฤทฺราเช 

 
(2) นฺทฺรวรฺมฺมาหฺวยศฺศฺรีทฺธศฺศฺรีปติตุลฺยวิกฺรมยศาสฺตสฺยา 
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(3) ปฺตภฺฤตฺโยคฺรธีะ ศฺรียุทฺโธทฺธตเกสรีตฺยภิหิตสฺตทฺภาคิเน 

 
(4) ยะ ปุมานฺนามฺโนเปนฺทฺร อิติ สฺวกียกุลภฺฤตฺปฺราทาทิ 

 
(5) มานฺเทวโยะ ๏ ปรเมศฺวรารฺยฺยไมตฺริเทวาภฺยามฺตฺร 

 
(6) [มุ]ทา ภูมิมฺ สเกฺษตฺรกิงฺกราฒฺยานฺตทฺวนฺธุชไนรปิ น 

 
(7) หารฺยฺยมฺ ๏ 888 ศกฺก มฺวายฺ เกตฺ อาษาธ ศุกฺรวาร 

 
(8) ณุ มานฺ วฺระ ศาสน ธูลิ วฺระ ปาท ธูลิ เชงฺ วฺระ กํ 

 
(9) มฺรเตงฺ อญฺ ต กํเสฺตงฺ อญฺ ราชกุลมหามนฺตฺริ กํ 

 
(10) เสฺตงฺ อญฺ ศฺรีนฺฤเปนฺทฺรวรฺมฺม มฺรตาญฺ โขฺลญฺ ศฺรีมเห 



 

-115- 

 
(11) นฺทราธิปติวรฺมฺม o มฺรตาญฺ โขฺลญฺ ศฺรี ชเยนฺทฺรายุทฺธ o 

 
(12) มฺรตาญฺ โขฺลญฺ โขฺลญฺ คฺลางฺ มฺรตาญฺ โขฺลญฺ ศฺรี 

 
(13) ราชวลฺลภ o โขฺลญฺ วล โขฺลญฺ คฺลางฺ มฺรตาญฺ ศฺรี นฺฤ 

 
(14) ปภกฺติวิกฺรม มฺรตาญฺ ศฺรีนฺฤปภกฺติวลฺลภ มฺรตา 

 
(15) ญฺ [ศฺรีมเหนฺทฺร]วลฺลภ โขฺลญฺ วล ต โขฺลญฺ สํ 

 
(16) ต[าปฺ มฺรตาญฺ ศฺรีทฺฤฒภกฺติว]ลฺลภ มฺรตาญฺ 

 
(17) [ศฺรีคุณปนฺทิต มฺรตาญฺ ศฺรีอินฺทฺรปนฺ]ทิต มฺรตาญฺ อิ o 

 
(18) [ขฺญํุ ชํนฺวนฺ วาปฺ - กนฺมฺยงฺ วฺระ กฺรลา ลฺวงฺ] 
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ด้านที่ 2 ด้านที่ 3  
(1) ขญํุ วฺระ กํมฺรเต[งฺ] 
(2) ศฺรี อารฺย 
(3) ไมตฺ[ริ] สิ สอปฺ 
(4) ขญํุ สิ กํปุญฺ สิ กํปุ 
(5) ญฺ สิ กํไว สิ กํ 
(6) ปุรฺ สิ กฺฤษฺ ไต 
(7) กํไว กฺวนฺ 3 ไต 
(8) ธรฺมฺม กฺวนฺ ปี 3 
ไต 
(9) ถอยกฺ กฺวนฺ 2 [ไต]  
(10) ถฺกานฺ ไต กํเวฺรา 
(11) กฺวนฺ 4 ไต กํ - 
[กฺวนฺ] 
(12) 3 ไต จฺนสฺ กฺว[นฺ 
- ไต] 
(13) กํปฺรวตฺ กฺว[นฺ - 
ไต] 
(14) กํปุรฺ กฺวนฺ 3 - - - 
(15) - - ไต จํวสฺ - - 
(16) - ไต กํวิ - - -  
(17) ขฺลาสฺ ลงฺเกา 1 
[เวา] 
(18) ทิ 1 วลฺวฺยลฺ 1 
โสฺวกฺ -  
(19) ถฺมุรฺ กฺรปิ 
(20) ไต สปฺ 
(21) ต วฺระ กํเสฺตงฺ  
อ[ญฺ] 

 

(1) [ไต ก]นฺอสฺ กฺวนฺ 1  
(2) [ไต] กญฺไชฺร กฺวนฺ 
2  
(3) ไต กํวะ กฺวนฺ 3  
(4) ไต สํอปฺ ไต กํไว  
(5) ไต ธรฺมฺม ไต กํปิตฺ  
(6) สิ ปนฺลาสฺ สิ ก 
(7) นฺเตงฺ ไต ปนฺทนฺ 
กฺว 
(8) นฺ 2 สิ ภวฺย ไต  
(9) [เ]ถฺงฺ กฺวนฺ 3 ไต 
คนฺธ  
(10) กฺวนฺ 4 ไต เถฺอมฺ  
(11) กฺวนฺ 4 ไต กํไว  
(12) กฺวนฺ 2 ไต ปนฺลสฺ  
(13) กฺวนฺ 1 ไต เถฺลํ 
กฺวนฺ 1  
(14) เวาวทิ 2 ปทฺทิ
คะ  
(15) 1 โสฺวกฺ 2 วลวฺย 
(16) ลฺ 1 ถฺมุรฺ กฺรปิ  
(17) กุเล โผงฺงฺ ||  
(18) ไต กนฺธรฺ - 
(19) สิ ศุกฺรวาร 
ปนฺลส ฺ
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ปริวรรตและคำแปล 
ในหัวข้อนี ้ ผ ู ้เขียนเรียบเรียงคำปริวรรตตามขนบนิยมในวงวิชาการ โดยมี

ข้อกำหนดดังนี้ 
1) ภาษาสันสกฤต ข้อความตอนใดแต่งเป็นฉันท์ ผู ้เขียนเรียบเรียงตามฉันท

ลักษณ์นั้นพร้อมใส่เครื่องหมายทัณฑะ ( |) เพื่อแสดงการจบบาทที่ 2 และทัณฑะคู่ ( ||) 
เพื่อแสดงการจบบาทที่ 4 ทั้งนี้ ผู้เขียนได้แยกคำและใส่เครื่องหมายอวเคราะห์ ( ’) เพื่อ
แสดงการสนธิ  

2) ภาษาเขมรโบราณ ผู ้เขียนเรียบเรียงคำปริวรรตต่อเนื่องกัน ต่างจากคำ
ปริวรรตในหัวข้อที่แล้วที่ปริวรรตตามลำดับบรรทัด  

 
ด้านที่ 1 

 ภาษาสันสกฤต 
(1) ๏ ศฺรี สิทฺธิ ชย 

 ศารทูลวิกรีฑิตฉันท์ 
๏ ทฺวิทฺทฺวินฺมูรฺตฺติธราธโร ธรณิภฺฤทฺ ราเช(2)นฺทฺรวรฺมฺมาหฺวยศฺ  
ศฺรีทฺธศฺ ศฺรีปติตุลฺยวิกฺรมยศาสฺ ตสฺยา(3)ปฺตภฺฤตฺโย’คฺรธีะ | 
ศฺรียุทฺโธทฺธตเกสรีตฺยภิหิตสฺ ตทฺภาคิเน(4)ยะ ปุมานฺ  
นามฺโนเปนฺทฺร อิติ สฺวกียกุลภฺฤตฺ ปฺราทาทิ(5)มานฺ เทวโยะ || 

 อารยาฉันท์ 
๏ ปรเมศฺวรารฺยฺยไมตฺริเทวาภฺยามตฺร (6) [มุ]ทา ภูมิมฺ |  
สเกฺษตฺรกิงฺกราฒฺยานฺ ตทฺวนฺธุชไนรปิ น (7) หารฺยฺยมฺ || 
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คำแปล  
ศรี สิทธิ ชยะ (โชคลาภ ความสำเร็จ และชัยชนะ) 
พระเจ้าแผ่นดินผู้ทรงปกครองแผ่นดิน(ในปีที่กำหนดนับด้วย)

ร่างกาย (8) ข้าศึก (6) และข้าศึก (6) (มหาศักราช 866) ทรงมีพระ
นามว่า “ราเชนทรวรมัน” เป็นผู้ทรงพระศรีเอาไว้ ทรงมีพระยศกล้า
หาญประหนึ่งพระสวามีของพระศรี 

ขุนนางผู้ได้รับความไว้วางใจของพระองค์ เป็นผู้ฉลาดอย่างยิ่ง 
เป็นผู้มีชื่อว่า “ศรียุทโธทธตเกสรี” 

ณ สถานที่แห่งนี้ หลานชายของเขามีชื่อว่า “อุเปนทระ” เป็นผู้
เลี้ยงดูตระกูลของตัวเอง มีใจยินดี ได้ถวายที่ดินอันพรั่งพร้อมไปด้วย
หมู่บ้านและเหล่าข้าทาส ซึ่งเป็นที่ดินที่แม้แต่ญาติพี่น้องก็ไม่ควรแย่งชิง
เอาไป แด่เทพทั้งสององค์ คือ พระปรเมศวร และพระอารยไมตรี  
 
ภาษาเขมรโบราณ 

(7) ๏ 888 ศกฺก มฺวายฺ เกตฺ อาษาธ ศุกฺรวาร (8) ณุ มานฺ วฺระ 
ศาสน ธูลิ วฺระ ปาท ธูลิ เชงฺ วฺระ กํ(9)มฺรเตงฺ อญฺ ต กํเสฺตงฺ อญฺ ราชกุล
มหามนฺตฺริ กํ(10)เสฺตงฺ อญฺ ศฺรีนฺฤเปนฺทฺรวรฺมฺม มฺรตาญฺ โขฺลญฺ ศฺรีมเห
(11)นฺทฺราธิปติวรฺมฺม o มฺรตาญฺ โขฺลญฺ ศฺรี ชเยนฺทฺรายุทฺธ o (12) มฺร
ตาญฺ โขฺลญฺ โขฺลญฺ คฺลางฺ มฺรตาญฺ โขฺลญฺ ศฺรี(13)ราชวลฺลภ o โขฺลญฺ วล 
โขฺลญฺ คฺลางฺ มฺรตาญฺ ศฺรี นฺฤ(14)ปภกฺติวิกฺรม มฺรตาญฺ ศฺรีนฺฤปภกฺ
ติวลฺลภ มฺรตา(15)ญฺ [ศฺรีมเหนฺทฺร]วลฺลภ โขฺลญฺ วล ต โขฺลญฺ สํ(16)ต
[าปฺ มฺรตาญฺ ศฺรีทฺฤฒภกฺติ]วลฺลภ มฺรตาญฺ (17) [ศฺรีคุณปนฺทิต มฺรตาญฺ 
ศฺรีอินฺทฺรปนฺ]ทิต มฺรตาญฺ อิ o 
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คำแปล 
๏ ศักราช 888 ขึ ้น 1 ค่ำ เดือนอาษาธ (เดือน 8) วันศุกร์  

ด้วยว่ามีพระบรมราชโองการของพระบาทธุลีเชิงพระกำมรเตงอัญ ต่อ
กำสเตงอัญราชกุลมหามนตรี กำสเตงอัญศรีนฤเปนทรวรมัน มรตาญ
โขลญศรีมเหนทราธิปติวรมัน o มรตาญโขลญศรีชเยนทรายุทธ o  
มรตาญโขลญโขลญคลัง โขลญศรีราชวัลลภ o โขลญพล โขลญคลัง  
มรตาญศรีนฤปภักติวิกรม มรตาญศรีนฤปภักติวัลลภ มรตาญศรี  
มเหนทรวัลลภ โขลญพล ต่อโขลญสำดาป มรตาญศรีทฤฒภักติวัลลภ 
มรตาญศรีคุณบัณฑิต มรตาญศรีอินทรบัณฑิต มรตาญอิ o 
 

ด้านที่ 2 
ภาษาเขมรโบราณ 

(1) ขฺญํุ วฺระ กํมฺรเต[งฺ] (2) ศฺรี อารฺย(3)ไมตฺ[ริ] สิ สอปฺ - (4) ขฺญํุ 
สิ กํปุญฺ สิ กํปุ(5)ญฺ สิ กํไว สิ กํ(6) ปุรฺ สิ กฺฤษฺ ไต (7) กํไว กฺวนฺ 3 ไต 
(8) ธรฺมฺม กฺวนฺ ปี 3 ไต (9) ถอยกฺ กฺวนฺ 2 [ไต] (10) ถฺกานฺ ไต กํเวฺรา 
(11) กฺวนฺ 4 ไต กํ - [กฺวนฺ] (12) 3 ไต จฺนสฺ กฺว[นฺ - ไต] (13) กํปฺรฺวตฺ 
กฺว[นฺ - ไต] (14) กํปุรฺ กฺวนฺ 3 - - - (15) - - ไต จํวสฺ - - (16) - ไต กํวิ - 
- - (17) ขฺลาสฺ ลงฺเคา 1 [เวา] (18) ทิ 1 วลฺวฺยลฺ 1 โสฺวกฺ - (19) ถฺมุรฺ 
กฺรปิ (20) ไต สอปฺ (ด้านที่ 1 บรรทัดที่ 18) [ขฺญํุ ชํนฺวนฺ วาปฺ - กนฺมฺยงฺ 
วฺระ กฺรลา ลฺวงฺ] (ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 21) ต วฺระ กํเสฺตงฺ อ[ญฺ] 

 
คำแปล 

ข้าทาส(ของ)พระกำมรเตงศรีอารยไมตรี (ได้แก่) สิสอป ข้าทาส 
สิกำปุญ สิกำไว สิกำปุร สิกฤษ ไตกำไวและลูก 3 คน ไตธรรมและลูก 
3 คน ไตถอยักและลูก 2 คน [ไต]ถกาน ไตกำเวราและลูก 4 คน ไตคำ
...และ[ลูก] 3 คน ไตจนัสและลูก...คน [ไต]กำปรวตและลูก...คน [ไต]
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กำปุรและลูก 3 คน ... ไตจำวัส ... ไตกำวิ ... เหยือกทองแดง 1 ใบ 
ถ้วย 1 ใบ เชิงเทียน 1 คู่ ถาด ... วัว ควาย ไตสอป ข้าทาสที่ถวายโดย
วาป - ซึ่งเป็นเด็กรับใช้ห้องศักด์ิสิทธิ์ของพระกำเสตงอัญ 
 

ด้านที่ 3 
ภาษาเขมรโบราณ 

(1) [ไต ก]นฺอสฺ กฺวนฺ 1 (2) [ไต] กญฺไชฺร กฺวนฺ 2 (3) ไต กํวะ 
กฺวนฺ 3 (4) ไต สํอปฺ ไต กํไว (5) ไต ธรฺมฺม ไต กํปิตฺ (6) สิ ปนฺลาสฺ สิ ก
(7)นฺเตงฺ ไต ปนฺทนฺ กฺว(8)นฺ 2 สิ ภวฺย ไต (9) [เ]ถฺงฺ กฺวนฺ 3 ไต คนฺธ 
(10) กฺวนฺ 4 ไต เถอมฺ (11) กฺวนฺ 4 ไต กํไว (12) กฺวนฺ 2 ไต ปนฺลสฺ (13) 
กฺวนฺ 1 ไต เถฺลํ กฺวนฺ 1 (14) เวาวทิ 2 ปทฺทิคะ (15) 1 โสฺวกฺ 2 วลวฺย
(16)ลฺ 1 ถฺมุรฺ กฺรปิ (17) กุเล โผงฺงฺ // (18) ไต กนฺธรฺ- (19) สิ ศุกฺรวาร 
ปนฺลสฺ    
 
คำแปล 

ไตกันอัสและลูก 1 คน ไตกัญไชรและลูก 2 คน ไตกำวะและลูก 
3 คน ไตสำอัป ไตกำไว ไตธรรม ไตกำปิต สิปันลาส สิกันเตง ไตปันทัน
และลูก 2 คน สิภวัย ไตเถงและลูก 3 คน ไตคันธะและลูก 4 คน ไต  
เถอมและลูก 4 คน ไตกำไวและลูก 2 คน ไตปันลัสและลูก 1 คน ไต 
เถลำและลูก 1 คน ถ้วย 2 ใบ กระโถน 1 ใบ ขัน 1 ใบ ถาด 2 ใบ  
เชิงเทียน 1 คู่ วัว ควาย และตระกูลทั้งหมด ไตกันธร ... สิศุกรวาร 
ปันลัส 
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สารัตถะของจารึกฎูนตรี 
จารึกฎูนตรีเป็นจารึกขนาดเล็ก แต่ก็มีเนื ้อหาที่น่าสนใจ ผู้เขียนพบสารัตถะ  

ที่สำคัญ 2 ประการ ได้แก่ 1) ด้านประวัติศาสตร์และสังคม และ 2) ด้านศาสนาและ
ความเชื่อ ดังนี้ 
 1) ด้านประวัติศาสตร์และสังคม 

จารึกฎูนตรีมีเนื้อหาที่น่าสนใจเกี่ยวกับประวัติศาสตร์และสังคมในรัชสมัยของ  
พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 ดังนี้ 

1.1 ปีข้ึนครองราชย์ของพระเจ้าราเชนทรวรมันท่ี 2 
จารึกฎูนตรีระบุปีขึ้นครองราชย์ของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 โดยใช้คำศัพท์

ภาษาสันสกฤตแทนตัวเลข (ภูตสังขยา) ว่า “ทฺวิทฺทฺวินฺมูรฺต ฺติธราธโร ธรณิภฺฤทฺ 
ราเชนฺทฺรวรฺมฺมาหฺวยศฺ” แปลได้ว่า “พระเจ้าแผ่นดินผู้ทรงปกครองแผ่นดิน(ในปีที่
กำหนดนับด้วย)ร่างกาย (8) ข้าศึก (6) และข้าศึก (6) ทรงมีพระนามว่า “ราเชนทร 
วรมัน” ข้อความดังกล่าวนับเป็น “มหาศักราช 866” ตรงกับ “พุทธศักราช 1487”  

มหาศักราช 866 นี้ยืนยันความถูกต้องได้จากจารึกหลักอื่นที่ระบุปีข้ึนครองราชย์
ของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 โดยใช้ศัพท์ภาษาสันสกฤตแทนเลข 866 เช่นเดียวกัน 
ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้ 

  
ตารางที่ 1 คำศัพท์ภาษาสันสกฤตจากจารึกบางหลักที่ระบุปีขึ้นครองราชย์ของพระเจ้า
ราเชนทรวรมันที่ 2 

ช่ือจารึก อายุจารึก คำศัพท์ภาษาสันสกฤต คำแปล 
จารึก
ปราสาทบึง
เวียน  
(K.872) 

มหาศักราช
868 
(พ.ศ. 1489) 

ยศฺศฺรีราเชนฺทฺรวรฺมฺเมติ 
รสษทฺวสภูุธระ 

(Cœdès, 1953: 99) 

พระองค์ใดทรง 
พระนามว่าราเชน
ทรวรมัน ทรงครอง
แผ่นดินใน(ปีที่กำหนด
ด้วย)วสุเทพ (8) เลข
หก (6) และรส (6) 
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ช่ือจารึก อายุจารึก คำศัพท์ภาษาสันสกฤต คำแปล 
จารึก 
บาทชุม 
 (K.266) 

มหาศักราช  
882  
(พ.ศ. 1503) 

โสมานฺวโย’ริรสมงฺคล
ภูธรศฺ  
ศฺรีราเชนฺทฺรวรฺม ฺมนฺฤ
ปติรฺ 

(Cœdès, 1953: 99) 

พระเจ้าแผ่นดิน 
พระนามว่าศรีราเชน
ทรวรมัน ผู้สืบเชื้อสาย
จากพระจันทร์ (จัน
ทรวงศ์) ทรงครอง
แผ่นดินใน(ปีที่กำหนด
ด้วย)มงคล (8) รส 
(6) และข้าศึก (6) 

จารึก 
โคกสำโรง 
(K.239) 

มหาศักราช  
888 
(พ.ศ. 1509) 

ราเชนฺทฺรวรฺมฺเมติ  
[ชิตาริ]วฺฤณฺฑะ 
โย’ริ[ทฺ]วิษณฺมูรฺต ฺติ ภิ
ราปฺตราชฺโย 

(Cœdès, 1951: 80) 

พระองค์ใดทรง 
พระนามว่า ราเชนทร 
วรมัน ทรงชนะไพร่
พลข้าศึกแล้ว ทรง
ได้รับราชสมบัติโดย(ปี
ที่กำหนดด้วย)
ร่างกาย (8) ข้าศึก 
(6) และข้าศึก (6) 

จารึก
ปราสาทหิน
พนมรุ้ง 3 

พุทธศตวรรษ
ที่ 16 

ศฺรีกมฺวุเชนฺโทฺร รสไว
ริมูรฺตฺเตา 
ฯลฯ 
ราเชนฺทรฺวรฺมฺเมติ  
นเรนฺทรฺวรฺยฺยะ 

(กรมศิลปากร, 2564: 
364) 

พระองค์ทรงพระนาม
ว่าราเชนทรวรมัน 
ทรงเป็นยอดแห่งเหล่า
กษัตริย์ ฯลฯ ทรงเป็น
ใหญ่ในศรีกัมพุช ใน(ปี
ที่กำหนดด้วย)
ร่างกาย (8) ข้าศึก 
(6) และข้าศึก (6) 
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1.2 พระบรมราชโองการของพระเจ้าราเชนทรวรมันท่ี 2 
จารึกฎูนตรีมีข้อความที ่ระบุการออกพระบรมราชโองการ (วฺระ ศาสน) ของ 

พระบาทธุลีเชิงพระกำมรเตงอัญ (เจ้าราเชนทรวรมันที่ 2) ดังความว่า “888 ศกฺก มฺวายฺ 
เกตฺ อาษาธ ศุกฺรวาร ณุ มานฺ วฺระ ศาสน ธูลิ วฺระ ปาท ธูลิ เชงฺ วฺระ กํมฺรเตงฺ อญฺ ต  
กํเสฺตงฺ อญฺ ราชกุลมหามนฺตฺรี” ซึ่งแปลได้ว่า “ศักราช 888 ข้ึน 1 ค่ำ เดือนอาษาธ (เดือน 
8) วันศุกร์ ด้วยว่ามีพระบรมราชโองการของพระบาทธุลีเชิงพระกำมรเตงอัญ ต่อ  
กำสเตงอัญราชกุลมหามนตรี” ศักราช 888 ดังกล่าวคือ “มหาศักราช 888” ซึ่งตรงกับ 
“พุทธศักราช 1509” ถือเป็นปีที่ 22 ในรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 และเป็น 
3 ปีก่อนการสิ้นสุดการครองราชย์ของพระองค์  

ในปีดังกล่าว พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 รับสั่งให้เหล่าขุนนางปฏิบัติราชการแทน
เกี่ยวกับการจัดการข้าทาสและสิ่งของที่ถวายแด่ศาสนสถานซึ่งมีมาก่อนแล้ว ศาสนสถาน
แห่งนั้นมีรูปเคารพพระปรเมศวร (พระศิวะ) และพระอารยไมตรี ทั้งนี้ เป็นที่น่าสังเกตว่า 
มีจารึกของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 อีก 3 หลัก คือ จารึกปราสาทฎาน (K.674) จารึก
โคกสำโรง (K.239) และจารึกพนมกังวา (K.231) ที่กล่าวถึงพระบรมราชโองการของ
พระองค์ในปีมหาศักราช 888 เช่นเดียวกัน เนื้อหาจากจารึกทั้งสามหลักล้วนบอกเล่า
เหตุการณ์ที่พระองค์รับสั่งให้ขุนนางปฏิบัติราชการแทนในราชกิจที่เกี่ยวข้องกับศาสนา 
ทั้งนี้เมื่อพิจารณาตามลำดับเดือนทางจันทรคติแล้ว จะเห็นว่าจารึก 3 หลักดังกล่าวนั้น
เล่าเรื่องราวก่อนหน้าจารึกฎูนตรีซึ่งเป็นเหตุการณ์ในเดือนอาษาธ (เดือน 8) (ดังตารางที่ 
2) จึงเป็นเรื่องชวนคิดว่ามีเหตุการณ์ใดเกิดขึ้นในราชสำนัก พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 
จึงต้องรับสั่งให้ขุนนางประดิษฐานรูปเคารพหรือถวายที่ดิน ข้าทาส และสิ่งของแก่เทพ
เจ้าในสถานที่ต่างกันในปีเดียวกัน 
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ตารางที่ 2 จารึกในรัชสมัยพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 ที่มีพระบรมราชโองการในปี  
มหาศักราช 888 

ช่ือจารึก อายุจารึก สถานที่พบ เนื้อหาโดยย่อ 
จารึก
ปราสาทฎาน 
(K.674) 

มหาศักราช 
888 
(พ.ศ. 
1509) 

ปราสาท
ฎาน  
กำปงธม  

ในเดือนมารคศิระ (เดือน 1)  
พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 รับสั่ง
ให้กำสเตงอัญราชกุลมหามนตรี
และมรตาญศรีว ีเรนทรวิษยะ 
เ อ า ขอ งบ ู ช า ถ ว ายแด ่ พ ร ะ 
กำมรเตงอัญชคัตศ ิวป ุระและ
พระกำมรเตงอัญถปวงกันทินที่ 
ศิวปุราศรม  

(Cœdès, 1964: 89-90) 
จารึกโคก
สำโรง 
(K.239) 

มหาศักราช 
888 
(พ.ศ. 
1509) 

ปราสาทตา-
เสียว  
เสียมเรียบ 

ใน เด ื อนไวศาขะ  ( เด ื อน  6)  
พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 รับสั่ง
ให้โฉลญภัทราติศยะประดิษฐาน
พระกำมรเตงอัญศรีชค ันนาถ
เกศวระและถวายที ่นาแด่พระ 
กำมรเตงอัญศรีชคันนาถเกศวระ  

(Cœdès, 1951: 79-84) 
จารึกพนมกัง
วา (K.231)  

มหาศักราช 
889 
(พ.ศ. 
1510) 

พระตะบอง ในเดือนเชษฐ์ (เดือน 7) พระเจ้า
ราเชนทรวรมันที ่  2 ร ับส ั ่งให้ 
กำสเตงอัญราชกุลมหามนตรี
และเหล่าขุนนางถวายคนใช้แด่
กันโลงกำมรเตงอัญ  

(Cœdès, 1951: 74-75) 
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1.3 บรรดาศักดิ์และรายช่ือขุนนาง 
จารึกฎูนตรีระบุรายชื่อขุนนางที่รับคำสั่งของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 เป็น 

ทอด ๆ ทำให้ทราบรายชื่อขุนนางบางส่วนในรัชสมัยของพระองค์ รวมถึงบรรดาศักด์ิ
ตามลำดับตำแหน่ง คือ กำสเตงอัญ > มรตาญโขลญ > มรตาญ > โขลญ ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 3 บรรดาศักด์ิและรายชื่อขุนนางในจารึกฏูนตรี 

กำสเตงอัญ 
กำสเตงอัญราชกุลมหามนตรี, กำสเตงอัญศรีนฤเปนทรวรมัน 

มรตาญโขลญ 
มรตาญโขลญศรีมเหนทราธิปติวรมัน, มรตาญโขลญศรีชเยนทรายุทธ, มรตาญโขลญ

โขลญคลัง 
มรตาญ 

มรตาญศรีนฤปภักติวิกรม, มรตาญศรีนฤปภักติวัลลภ, มรตาญศรีมเหนทรวัลลภ 
มรตาญศรีทฤฒภักติวัลลภ, มรตาญศรีคุณบัณฑิต, มรตาญศรีอินทรบัณฑิต, มร

ตาญอิ 
โขลญ 

โขลญศรีราชวัลลภ, โขลญพล, โขลญคลัง, โขลญสำดาป 
 

 ในบรรดาขุนนางข้างต้นนี้ โดยมากเป็นขุนนางที่ระบุตำแหน่งและชื่อเฉพาะ 
เช่น กำสเตงอัญศรีนฤเปนทรวรมัน (กํเสฺตงฺ อญฺ + ศฺรีนฺฤเปนฺทฺรวรฺมฺม) ยกเว้นบาง
ตำแหน่งที่ใช้ชื่อตำแหน่งเป็นสำคัญโดยไม่ได้ระบุชื่อเฉพาะ เช่น มรตาญโขลญโขลญคลัง 
(มฺรตาญฺ โขฺลญฺ + โขฺลญฺ คฺลางฺ) ซึ่งเป็นหัวหน้าฝ่ายคลัง ทั้งนี้ ในบรรดาขุนนางข้างต้น
ดังกล่าว มีขุนนางชั้นผู้ใหญ่ที่มีบทบาทมากในรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2  
นั่นคือ “กำสเตงอัญราชกุลมหามนตรี” ซึ่งถือเป็น “ที่ปรึกษาผู้ใหญ่แห่งพระราชวงศ์” 
ผู้เคยทำหน้าที่เป็นผู้สำเร็จราชการหรืออัครมหาเสนาบดี ได้รับอภิสิทธิ์หลายประการ 
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และสามารถทูลแนะนำให้พระเจ้าแผ่นดินทรงกระทำกิจกรรมบางอย่าง (จิโต, 2566: 27; 
สุภัทรดิศ ดิศกุล, 2560: 179)  
 

2) ด้านศาสนาและความเช่ือ 
จารึกฎูนตรีมีเนื้อหาที่น่าสนใจเกี่ยวกับศาสนาและความเชื่อในรัชสมัยของพระเจ้า

ราเชนทรวรมันที่ 2 ดังนี้ 
2.1 ความหลากหลายทางศาสนา  
พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 ทรงนับถือศาสนาฮินดูไศวนิกายเป็นหลัก ดังหลักฐาน

ในจารึกปราสาทแม่บุญตะวันออก (K.528) และจารึกปราสาทแปรรูป (K.806) อย่างไร 
ก็ตาม พระองค์ไม่ได้ทรงขัดขวางศาสนาอื่นๆ กล่าวคือ พระองค์ทรงอุปถัมภ์ไวษณพ
นิกายด้วย ดังหลักฐานในจารึกปราสาททวารกุฎี (K.165) ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการอยู่
ร่วมกันดีระหว่างไศวนิกายและไวษณพนิกาย ทั้งนี้ พระองค์ยังได้อุปถัมภ์ศาสนาพุทธ
นิกายวัชรยาน ดังปรากฏในจารึกบาทชุม (K.266) (ดูเพิ่มเติมใน ชะเอม แก้วคล้าย , 
2543: 4; จิรัสสา คชาชีวะ, 2559: 178-179; พระมหาปราโมทย์ แก้วนา, 2558: 174-
178; สุภัทรดิศ ดิศกุล, 2547: 13-14, 45; Cœdès, 1954: 130-139)  

ในบรรดาจารึกหลายหลักในรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 จารึกฎูนตรีนี้
เป็นอีกหนึ่งหลักฐานที่สนับสนุนความหลากหลายทางศาสนาในรัชสมัยของพระองค์  
เห็นได้จากเนื ้อความที ่กล่าวถึงหลานชายของศรียุทโธทธตเกสรีซึ ่งเป็นขุนนางใน  
รัชสมัยของพระองค์ ได้ถวายที่ดิน (ภูมิมฺ) พร้อมด้วยหมู่บ้านและเหล่าข้าทาส (สเกฺษตฺร
กิงฺกราฒฺยานฺ) แด่เทพสององค์ คือ พระปรเมศวร (พระศิวะ) และพระอารยไมตรี  
(ปรเมศฺวรารฺยฺยไมตฺริเทวาภฺยาม)  

คำว่า “ปรเมศฺวร” นั้นเป็นที่ชัดเจนว่าหมายถึงพระอิศวรผู้ยิ ่งใหญ่ กล่าวคือ 
พระศิวะ เทพเจ้าผู้เป็นใหญ่ในศาสนาฮินดูไศวนิกาย ส่วนคำว่า “อารฺยฺยไมตริ” คือ 
พระอารยไมตรี (หรือพระอารยไมเตรยะ, พระไมเตรยะ) ซึ่งเป็นพระพุทธเจ้าในอนาคต
ตามคติของศาสนาพุทธทุกนิกาย เทพทั้งสององค์ดังกล่าวนี้สันนิษฐานว่าเป็นรูปเคารพที่
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ประดิษฐานอยู่ในบริเวณนั้น นั่นหมายความว่า บริเวณดังกล่าวจะต้องมีกลุ่มคนที่ต่างนับ
ถือศาสนาฮินดูและศาสนาพุทธอยู่ด้วยกัน  

ทั้งนี้ เป็นที่น่าสังเกตเกี่ยวกับชื่อของขุนนางซึ่งมีชื่อว่า “ศรียุทโธทธตเกสรี” และ
หลานของศรียุทโธทธตเกสรีซึ่งมีชื่อว่า “อุเปนทระ” เนื่องจากทั้งสองชื่อนี้ล้วนเกี่ยวข้อง
กับ “พระวิษณุ” ดังนี้  

 
ตารางท่ี 4 คำอธิบายชื่อบุคคลที่เกี่ยวข้องกับพระวิษณุ 

ช่ือภาษา
สันสกฤต 

แยกศัพท์ คำอธิบาย 

ศฺรียุทฺโธทฺธต
เกสรี 

ศฺรี (คำนำหน้าชื่อหรือ
สถานที่) + ยุทฺธ (การ
รบ) + อ ุท ฺธต  (ท ี ่ ถูก
ยกข้ึน) + เกสรินฺ (สิงโต) 

ชื่อดังกล่าวอาจแปลรวมกันได้
ว่า “ราชสีห์ผู้ถูกยกข้ึนสู่การรบ” เป็น
ชื่อที่บ่งถึงลักษณะความเป็นผู้ชำนาญ
ด้านการรบ  

คำว่า “เกสรินฺ” นี้อาจเกี่ยวข้อง
กับอวตารปางท ี ่  4 ของพระว ิษณุ 
กล่าวคือ “นรสิงหาวตาร” ซึ่งเป็นปาง
ที่พระวิษณุอวตารเป็นครึ่งคนครึ่งสิงห์
เพื่อปราบหิรัณยกศิปุ เพราะนอกจาก
คำว่า “นรสิมฺห” แล้ว ยังมีคำอื ่นที่
เร ียกปางนี ้โดยใช ้คำว ่า “เกสรินฺ” 
ต่อท้าย เช่น ปุรุษเกสรินฺ, นรเกสรินฺ, 
นฺฤเกสรินฺ 

อุเปนฺทฺร เป็นคำพยางค์เดียว เป็นหนึ่งในพระนามของพระวิษณุที่
ถูกรวบรวมไว้ในคัมภีร์อมรโกษะ 
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การต้ังชื่อที่เกี่ยวข้องกับพระวิษณุข้างต้นนี้คล้ายกับชื่อของพราหมณ์ยัชญวราหะ 
ซึ่งเป็นพราหมณ์คนสำคัญในรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 กล่าวคือ คำว่า 
“ยชฺญวราห” มาจากคำว่า ยชฺญ (ผู้ทำการบูชา) + วราห (หมูป่า) อาจแปลรวมกันได้ว่า 
“หมูป่าผู้ทำการบูชา” คำหลังที่แปลว่า “หมูป่า” นั้นเกี่ยวข้องกับพระวิษณุโดยตรง 
เนื ่องจากพระวิษณุมีอวตารปางที ่ 3 เป็นหมูป่า (วราหาวตาร) เพื ่อมาปราบยักษ์  
หิรัณยากษะ ทั้งนี้ เป็นที่ทราบกันดีอยู่แล้วว่าพราหมณ์ยัชญวราหะเองก็เป็นผู ้นับถือ
ไวษณพนิกาย  

อนึ ่ง หากพิจารณาจากเนื ้อหาภาษาสันสกฤตของจารึกฎูนตรีแล้วจะพบว่า  
แม้ผู้ประพันธ์แต่งฉันท์เพียงแค่ 2 บท แต่ก็ยอพระเกียรติพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 โดย
เปรียบเทียบกับพระวิษณุไว้อย่างแนบเนียนไม่ได้ระบุไว้โดยตรง ดังข้อความที่ว่า “เป็นผู้
ทรงพระศรีเอาไว้” (ศฺรีทฺธศฺ) และ “ทรงมีพระยศกล้าหาญประหนึ่งพระสวามีของ
พระศรี” (ศฺรีปติตุลฺยวิกฺรมยศาสฺ) ซึ่งเป็นที่ทราบดีว่าพระศรี (หรือพระลักษมี) สถิตอยู่
กับพระสวามีซึ่งก็คือพระวิษณุนั่นเอง 

เพราะฉะนั้น ผู้เขียนจึงสันนิษฐานว่า ขุนนางของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2  
ที่ชื่อว่าศรียุทโธทธตเกสรี และหลานชายของศรียุทโธทธตเกสรีที่ชื่อว่าอุเปนทระ “เป็นผู้
นับถือไวษณพนิกาย” ทั้งนี้ การที่บุคคลผู้นับถือศาสนาหนึ่งแล้วทำกิจกรรมอันเนื่องใน
ศาสนาอ่ืนก็ไม่ใช่เรื่องแปลกแต่ประการใด เพราะในรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 
2 เองก็มี “มรตาญศรีกวีนทราริมถนะ” ซึ่งเป็นขุนนางผู้นับถือศาสนาพุทธนิกายวัชรยาน 
แต่ก็ได้เป็นผู้ควบคุมการก่อสร้างพระราชวังและปราสาทแม่บุญตะวันออก (สุภัทรดิศ 
ดิศกุล, 2560: 179) ทั้งนี้ การประดิษฐานรูปเคารพต่างศาสนาไว้ในที่แห่งเดียวกันก็มี
ปรากฏทั้งในวัฒนธรรมทวารวดีและเขมรโบราณก่อนหน้าและหลังรัชสมัยของพระเจ้า
ราเชนทรวรมันที่ 2 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 5 ตัวอย่างจารึกที่กล่าวถึงการประดิษฐานรูปเคารพต่างศาสนาไว้ในที่แห่ง
เดียวกัน 

ช่ือจารึก อายุจารึก สถานที่พบ เนื้อหาโดยย่อ 
จารึกบ้าน
พันดุง 

มหาศักราช 
751 
(พ.ศ. 1372) 

บ้านพันดุง 
อำเภอขาม
ทะเลสอ 
จังหวัด
นครราชสีมา 

พระศรีวัตสะประดิษฐานรูป
เคารพพระหร ิหระ พระศรี
โปนทร ีกากษะ (พระว ิษณุ) 
และรูปพระสุคต (พระมหากวี
ศักดิ์ วาปีกุลเศรษฐ์, 2564: 9-
11) 

จารึก 
เมืองเสมา 
(K.1141) 

มหาศักราช 
893 
(พ.ศ. 1514) 

เมืองเสมา 
ตำบลเสมา 
อำเภอสูงเนิน 
จังหวัด
นครราชสีมา 

ด้านที่ 2 ของจารึกนี้กล่าวถึง
ตระลาวศรีทฤฒภักติสิงหวรมัน
รับคำสั่งจากพราหมณ์ยัชญวรา
หะเพื่อทำพิธีเบิกเนตรศิวลึงค์
และร ูปพระตถาคต รวมถึง
ประด ิษฐานร ูป เคารพพระ
ปรเมศวรและพระภควดี (กรม
ศิลปากร , 2564: 140-146 ; 
จ ิ รพ ัฒน ์  ป ระพ ั นธ ์ ว ิทยา 
และเคอิโกะ ซาโตะ , 2564: 
436-437)  

จารึก
ปราสาท
พระเกษตร 
(K.237) 

มหาศักราช 
989 
(พ.ศ. 1610) 

ปราสาทพระ
เกษตร จังหวัด
เสียมเรียบ 

กล่าวถึงสัมกรษะประดิษฐาน
รูปเคารพพระนารายณ์ พระ
พรหม พระพุทธร ูป พร ้อม
ก ับศ ิวล ึงค ์  (Estève, 2014: 
168-171) 
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ฉะนั้น จารึกฎูนตรีนี้จึงมีความสำคัญ เนื่องจากแสดงให้เห็นถึงสิ่งที่เรียกว่า “ความ
ประนีประนอม” “ความปรองดอง” หรือ “ความสมัครสมาน” ระหว่างศาสนาฮินดูไศว
นิกาย ไวษณพนิกาย และศาสนาพุทธนิกายวัชรยานในวัฒนธรรมเขมรโบราณในช่วงรัช
สมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 

2.2 คติความเช่ือเร่ืองพระอารยไมตรี  
พระอารยไมตรี (หรือพระอารยไมเตรยะ , พระไมเตรยะ) เป็นพระพุทธเจ้าใน

อนาคตตามความเชื่อของศาสนาพุทธทุกนิกาย ได้รับการยอมรับนับถือทั้งในอินเดีย 
เอเชียกลาง ทิเบต จีน ศรีลังกา รวมถึงดินแดนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (ดูเพิ่มเติมใน 
นันทนา ชุติวงศ์, 2563: 6-57) วัฒนธรรมเขมรโบราณพบคติความเชื่อเรื ่องพระอารย
ไมตรีอยู่บ้าง มีหลักฐานจากประติมากรรมรูปเคารพตั้งแต่สมัยก่อนพระนครจนถึงสมัย
พระนคร มีทั้งที่เป็นศิลปะสมัยไพรกเมง กำพงพระ กุเลน หรือบาแค็ง (ทรงธรรม ปาน
สกุณ, 2548; 121-122, 158-162) ส่วนหลักฐานทางจารึกเกี่ยวกับพระอารยไมตรีนั้นมี
ไม่มากนัก แต่ก็พบหลักฐานมาตั้งแต่สมัยก่อนพระนคร ดังปรากฏในจารึกอำพิลรลม 
(K.163) ซึ่งพบที่ปราสาทอำพิลรลมในจังหวัดกำปงธม กล่าวคือ จารึกอำพิลรลมกล่าวถึง
โปญปรัชญจันทระและโปญวิทยาถวายข้าทาสแด่รูป เคารพพระกำมรตางอัญศาสดา  
พระกำมรตางอัญไมเตระ พระกำมรตางอัญศรีอวโลกิเตศวร (วฺระ กำมฺรตางฺ อญฺ ศาสฺตา 
วฺระ กำมฺรตางฺ อญฺ ไมเตฺรย วฺระ กำมฺรตางฺ อญฺ ศฺรีอวโลกิเตศฺวร)  (Cœdès, 1954: 
100-101)  

คติความเชื่อเรื่องพระอารยไมตรีนี้ปรากฏในจารึกฎูนตรีนี้ด้วย กล่าวคือ เนื้อความ
ภาษาสันสกฤตกล่าวถึงอุเปนทระหลานชายของศรียุทโธทธตเกสรีได้ถวายที่ดินพร้อม
ด้วยหมู่บ้านและเหล่าข้าทาสแด่เทพสององค์ ซึ่งหนึ่งในนั้นมีพระอารยไมตรี แม้ไม่มี
ปรากฏว่าอุเปนทระถวายหมู่บ้านและเหล่าข้าทาสแด่พระอารยไมตรีในปีใดภายใน  
รัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 แต่กระนั้น เนื้อความภาษาเขมรโบราณก็ระบุ
เหตุการณ์หลังจากนั้น กล่าวถือ ปีมหาศักราช 888 (พุทธศักราช 1509) มีพระบรมราช
โองการของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 รับสั่งต่อกำเสตงอัญราชกุลมหามนตรีและเหล่า
ขุนนางให้จัดการเกี ่ยวกับข้าทาส สิ่ งของ และสัตว์ที ่อุทิศถวายแด่พระอารยไมตรี 
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เนื้อความดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่านอกจากพื้นที่แห่งนี้จะมีกลุ่มคนที่นับถือศาสนา
ต่างกันแล้ว ยังได้รับความอุปถัมภ์จากพระเจ้าแผ่นดินเป็นระยะ ๆ 

ทั้งนี้ เป็นที่น่าสนใจว่า ในรัชสมัยของพระเจ้าชัยวรมันที่ 5 ผู้เป็นราชโอรสของ
พระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 พบคติความเชื่อเรื ่องพระอารยไมตรีในจารึกถมอพวก 
(K.225) (มหาศักราช 911 = พุทธศักราช 1532) ซึ่งกล่าวว่า “ขอท่านทั้งหลายจง 
นอบน้อมพระอารยไมเตรยะ” (นมธฺวมารฺยฺยไมเตฺรยมา[รฺ]ยฺย) และกล่าวถึงการ
ประดิษฐานรูปเคารพมารดาของพระพุทธเจ้า (พระนางปรัชญาปารมิตา) พระไมเตรยะ 
พระพุทธโลเกศ และพระวัชริน (พระวัชรปาณิ) (วุทฺธมาตฺรินฺทฺรไมเตฺรยวุทฺธโลเกศ 
พชฺริณามฺ | ปฺรติมา สฺถาปิตาสฺ) (Cœdès, 1951: 100-101) หลักฐานจากจารึกถมอพวก
แสดงให้เห็นว่าคติความเชื่อเรื่องพระอารยไมตรีในรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 
ผู้เป็นพระราชบิดาของพระเจ้าชัยวรมันที่ 5 ยังคงสืบทอดและได้รับการยอมรับในรัชสมัย
ต่อมา 
 
บทสรุป 

จารึกฎูนตรีเป็นจารึกภาษาสันสกฤตและเขมรโบราณ มีศักราชกำหนดอายุคือ 
มหาศักราช 888 (พุทธศักราช 1509) เป็นปีที่ 22 ในรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมัน
ที่ 2 และถือเป็น 3 ปีก่อนการสิ้นสุดการครองราชย์ของพระองค์ แม้จารึกฎูนตรีจะเป็น
จารึกขนาดเล็ก มีเนื้อหาไม่มากนักเมื่อเทียบจารึกอื่น ๆ ในรัชสมัยของพระองค์ กระนั้น 
ก็นับว่ามีความสำคัญไม่น้อย เนื่องจากมีสาระสำคัญทั้งด้านประวัติศาสตร์และสังคมและ
ด้านศาสนาและความเชื่อ ด้านประวัติศาสตร์และสังคมประกอบไปด้วยข้อมูลปีข้ึน
ครองราชย์ของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 พระบรมราชโองการของพระเจ้ าราเชนทร 
วรมันที่ 2 และบรรดาศักด์ิและรายชื่อขุนนาง ส่วนด้านศาสนาและความเชื่อสะท้อนภาพ
ความหลากหลายทางศาสนา และคติความเชื่อเรื่องพระอารยไมตรี  

อนึ่ง จารึกที่สร้างข้ึนในรัชสมัยของพระเจ้าราเชนทรวรมันที่ 2 นั้นโดยมากพบใน
ประเทศกัมพูชา มีจำนวน 15 หลัก (ดูเพิ่มเติมใน ชะเอม แก้วคล้าย, 2543: 2; พระมหา
ปราโมทย์ แก้วนา, 2558: 25-29; Majumdar, 1953) ฉะนั้น หากมีการแปลจารึกของ
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พระองค์เป็นภาษาไทยและศึกษาวิเคราะห์ อาจทำให้ทราบสารัตถะจากจารึกในรัชสมัย
ของพระองค์ได้มากกว่านี้ และอาจทำให้เชื่อมโยงกับพระนามของพระองค์ที่ปรากฏใน
จารึกที ่พบในประเทศไทยอีกจำนวน 8 หลักได้ ซึ ่งได้แก่ จารึกบ้านพังพวย จารึก 
วัดมะกอก จารึกเมืองเสมา จารึกสด๊กก๊อกธม 2 จารึกพนมรุ้ง 3 จารึกพนมรุ้ง 6 จารึก
พนมวัน 3 และจารึกพนมวัน 7 (ชะเอม แก้วคล้าย, 2543: 3) ข้อนี้อาจเติมเต็มประวัติ
ของพระองค์ในวงวิชาการประเทศไทยได้ ดังที่ชะเอม แก้วคล้าย (2543: 3) กล่าวไว้เมื่อ
ครั้งปริวรรตและแปลจารึกปราสาทแปรรูปเป็นภาษาไทยว่า  
 

“พระเจ้าราเชนทรวรมันท่ี 2 เป็นกษัตริย์ท่ียิ่งใหญ่พระองค์หนึ่งของกัมพูชาใน
อดีต จึงเป็นการสมควรอย่างยิ่งที่นำจารึกของพระองค์มาอ่าน ถ่ายถอด แปล
เป็นภาษาไทย เพื่อนำข้อความไปสานต่อประวัติของพระองค์ที่เกี่ยวข้องกับ
จารึกในประเทศไทยให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน” 

 
กิตติกรรมประกาศ 

ขอขอบคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กังวล คัชชิมา สำหรับคำตอบที่คลายข้อสงสัย
บางประการ และขอขอบคุณคุณวิริยา สืบสวน ที่ช่วยแปลเอกสารภาษาฝรั่งเศสเกี่ยวกับ
ประวัติจารึกฎูนตรี  
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